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編號：W0035 

地點：台中縣和平村梨山村 
時間：20050709 
歌者：曾坤達（Yulaw Pasang 男 54 歲） 
拼音：陳義春 
譯詞：余錦福 
 
第 1 首（見 DVD#24  0：51：28~ 0：54：43） 
 
樂種：朗頌歌謠 
曲名：祖訓歌 
 
（一） Ho  Ho  Hox,  sibilay  simu  pkhngiyang  simbilan  na, 
                           留下    你們      聲音         留下 

 humali  na  kmyabuh76, 
   舌頭           祖先 

 ita  ku  snbil  na  ku  m΄Yaboh  na  Tayal.  
我們      留下              祖宗          泰雅族 

ox,  sibilay  simu  pkhngiyang,  
               留下    你們     聲音 

 hngiyang  hmali  na  Tayal, 
   聲音     舌頭    的   泰雅族 

 tay  ta  ini  payungi, 
  如此 我們 不會  忘記 

 ini  pas΄kyut, 
  不會     斷      

 snabil  hngiyang  na, 
    留下     聲音 

 

                                                 
76 simbilan na humali na kmyabuh 我們可以從泰雅族人的部落生活、歷史文化，在整個歷史的傳承當中，

必然建立了部落的特殊文化，而這種文化的存續，就是族群生活的習慣、風俗、社會組織的規範、倫

理道德文化或全族人的生命禮俗，泰雅族人稱它爲「gaga」。而這個 gaga 是祖先所留存下來的，要一

代傳一代，我們後代必須要遵守。這種經過口耳相傳方式，就是所謂的「祖先遺訓」。「遺訓」通常用

於正式的場合，如部落之間戰爭的媾合，以及男女論及婚嫁時對彼此血緣親疏的釐清等，都是藉由「遺

訓」來溝通，通常在講述當中彼此就會用吟誦方式，建立更深的情感。吟頌的歌詞經常運用隱喻、比

喻，族人常在吟誦時應用這些深奧的語言表達內在深層的意思，讓聽的人推敲箇中之意涵，且永遠記

得祖先所留下來的「gaga」。humali 指舌頭，但在這裡是指歌聲或說話。 
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 kimhmrgan  na  Tayal  ox. 
   源頭           泰雅 

 
詞意：我為你們留下泰雅族祖先 kyaboh 所說的話。如此我們彼此就不會忘記，

我們根就能延續下一代。 
 
（二）o  hox,  nyux  saku  si  kehun, 
                   在     我       勉強的 

 nyux  saku  si  kehun  pkhngiyang, 
    在     我       勉強的      吟唱 

 hamali  na  TTayal  ox, 
       舌頭         泰雅族 

      ox,  lanay  simu  sambil  Hnguyang, 
             為     你們    留下      聲音 

      Humali  na  Tayal  maha  ma  king  ma  Yuraw,  
       敘述的      泰雅族 這樣說                  人名 

      ox,  nyux  saku  si  kehul, 
              在     我        勉強 

  tapucing  phkngyan,  
        最末        路 

      kwara  ku  qbsuyan,  bnkis  ta  Tayal  rux,  
        全部          前輩      老人  我們  泰雅 

      mubuwy  cikah  qu  humali  na  snbil  ta  Tayal.  
         感謝     一點         舌頭          留下      泰雅族 

      
     詞意：我不怎麼會唱，但我（Yuraw）願意分享祖先的話。我也不斷跟隨祖先的路。

我真的感謝祖先所留下的語言。 
 
（三）ox,  ana  saku,   sikux    ku  pkhngiyang,  
            雖然   我   未預備之下   我      聲音 

      nyux  saku  sulung  laqi  maghbku, 
        在     我    學習    孩子     幼小 

 man  suyaku  hngiyang  na  Tayal  ga, 
    讓   就好像      聲音    的   泰雅族 

 lokah  ku  smgasul  la  laqi  ku  TTayal  wy. 
   加油   我     穩定        孩子       泰雅族 

 oy,  ungat  nanu  musa  mu  ssabil, 
      沒有    任何    去     我   留下 
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 ke  na  mrhu,  nanak  ku  hunguyang  humali, 
  話        頭目    只有    我        聲音 

 sbilan  naku  Yutas  ta  kmButa, 
    留     那個         祖先 

 smbil  hngiyang  ku  musa  ku,  
        留下      聲音           去    我 

      psbaq  qu  lu  laqi  na  kinbahan. 
        教導        和   孩子        現今 

 

詞意： 
      泰雅子孫，你們要好好的分別，按頭目所指示的地方，我們留下這些話以便能教

導下一代。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




